paeerang

QAL

UYEVLUBN

IN M2q
aweN
ajeq sajou Janeaay| .
08Y2 3ajoAU| (g Janzdey (s Hodesse 1poayd Aliend (vb 28y Apuend (ep sejou Anug (gp UOHEIOY
VV 4L E ]
uN \ ¥ wN 1ojjonu03 £12d
OH...NEE_ P %\uﬁm 3jle guuHOUeD
EE e e Ok\!. jjeqL] EIRUERD
:0166e)j2qui oL
{PAONE EIMUERD Qw\mw 98 Jax
) uend
o W.W EyRiEiyNp 34
ao¥aw INOIZYLIIDIY 859 Q\mNO%\\
rrs 13 OVH-+ANHAENA
680%20T6
=N = T 0%9 IyfofToajuon uwozljlsia ddy 00%T920TSZ| €0A| 090°T00°0920 T
Sajou JaAleoay (OF Anuvend (og) Atanljep jo uondussaq (62 Jauoisng Jaquinued|  xapuj ‘ON-18pJO-yosog (gz] sod{/z
(va) oubnpow 9z00L LI # ‘lulwed1g 10p BIA
v'd's 1d eubep
u:_on_-nmo_::_?un__muwm (oz uoneunsan sseJppy yoedsiq (ez
6'059 M|ppLo TR T¢d 0T ISTITRD 29I DROT *I0STIOR 3OnI]
%2 By WBem 101 (e uBis yojedsiq (zz adfy Bupjoed {12 oloz suusjooul (02 adf Buiddiyg (61
c.\.whomvw . csol2Rd gnHo 8102°v0°C1L L0Z1L26€00055
oz.hmhﬂ_% b1 ubaioyolyap g4 aoe(d yojedsia (1L Jauicisno ejep [euonippe (g1 alea *ON JapO InoA (LL uBis anoA (o)
020z TT 8T s ) e 1B i I ” . YeouISTITUPS-ULBUTTI®N 6€80L HA
IUsuone|el [ENOERUCI S SIHSPUN UY2IUM ‘SUOIIPUGS INa 0}
Aepuogeain Aienieq (2 wbe1d (9 Bujploooe uoneiasas Auadord g spelu si uoe|ejsuyiisaeq ; T Z3eTd-Ypsod-3I9qoy
- oy
02c0Z’LL6L ¥ 600/
rM)< 680¥201L600/6281160001 HAQWe UYosog 3I9g0y (1
SiEpuTEdsial (p aj0u JanIR08Y (7 vz | nos|saez| 2on | awea | yn1|  ondenddng (g sewosng (1
. .
| dbed ou a10u >._m>_ a (g OU 3J0LSAI[SP PUB Jawaisng Ayaads asesjd sauanb §) v AeBunHd N4
" 6867108 ) f°d b ~ NVALYH 000€
° 7S TS69CNH allvAepusg 210 Yosog Haqoy
H WM EMIUONNS|T yosog 18qoy (s
R




gj

i

el
.
A
MA/ 2020022125 1. példany
e
. NEMZETKOZI FUVARLEVEL
x‘:’s;g:‘f;a‘,’;"; .:f:i‘gnsig::lr) AN edraney ety INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
2 ' ' INTERNATIONALER FRACHTERIEF
B A fuvarozisra eltérS megallapodss esetén 1s a Nemzetkdizi Arufuvarozés egyezmény
= Retiart Basch Elekirahika KET. (CMR} rendelkazésel az irdnyadék
Robart Bosch il 1. This Camga Is subjecl, notwihstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Conteact for the Internallonzl Canige of Goods by Road (CMR)
3000 Halvan Diese trolz elner gegenteligen At denB B
des Obereink iiber dan Befsxd ag Im j0-
HU terverkehr (CMR)
e
Fuvarozo (N&v, ¢im, orszag)

Alvevé {Név, cim, arszag) Consignea (Name, address, country)
Emplanger (Name, Anschrift, Land)

16 Carrier {Name, address, country)
Frachtithrer (Name, Anschrifl, Land}

MAGNAPT S,P.A.

AUTE Y4 i GPOUP SR

1-15 und 21+22 auszuitilen unler der

To be completed on the senders own responsibilty 1-15 icliding 21422

Vi DEI CICLAMINE 4,

70026 MODUGND

IT

JO1/2Qu.,, ‘.u. RC 18517892
Sebes, Ste. Cio. arhel, Nr.8
Jud ALBA ROMANIA

Az dru kiszolgdlasi helye {helység, orszdg)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsor des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozok {Név, cim, orszég)
17 Successive carriers (Name, address, Counlry)
Nachfolgende Frachifahrer (Name, Anschrift, Land)

helységiplace/Ort 70026 MODUGNO

orszagfcountryiLland 1T

anu Kiszoigalas: nelya es IGoponta (Nelyseg, Orszag, (00PON
4 Place and dale of taking over of the goods {Place, country, date)
Grt und Tag der Ubernahme des Gutes (Or, Land, Datum)
helységiplacal/Ont 3000 Halvan

A TUVarozo rennlanasal 05 DejegyZese!
18 Camier's reservations and observations
Vorbehalle und Bemsrkungen dar Frachifirer -

orszagleouniry/Land  HU

[dGpont/date/Datum  2020.11.19

5 Belgefagle Annexad documents
o f

SAP:493568

JEredeli EKAER bizanylat odaadva a Fuvarozénakl

TBRSZaTN oy 7
Marks and Nos Number of Csomagolds médja megnevezése ::::i;!zibn:l szém Gross weight in Térfogat (m3)
6 Komnzeichen 7 packages 8§ Meted of packing 9 Name of the 10 U Ther 11 ko # Volume fn m3
und Anzahlder Artder Verpackung goods Stotistkaummar Bruttogewlcht in Umifrang in m3
Nummem Paicksiticke Bezeichnung Kg
g3 PAL KFZ-Zubehd 9944
Oszldly Sz&m  Bell .
Class Number  Letter Klasse, Ziffer, Buchstabs 9944 1]
.
A leladd rendelkezésel (VAm- ds egyéb hivatalos kezolss) Fizatendd Felads, Send Pénznem, Atvevd
13 Senders instructions {Cusloms and other formafities) 19 To be paid by Ag 4 & ENEES, Currency, Consignee
A gen des (Zoll- und amtliche a) Zu zahlen vom SREAE Wahrng Empfanger
0
Visszalérilés A szalmtdssal K kel bismyalanul &
14  Relmbursement Shipping docurnents are completely 1ook over
ROckersiallong ich habe die Transporidokumente volisiindig Ghemommen
15 Fuvardi-izetés| rendetkezések Kiilinleges megéliapodasok Besondere Vereinbarungen
Direcilon as 1o freighl payment 20 Spocizl agreements
Bémentve, freight paid, frel
Bérmantesités nélklY, frefght to be pald, X

Whpontja
Eslablished in

21 Hatvan
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24 Gaoods recelved: Date on
Gut empfangen: Datum am,
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25  Velcls Regjistralion number  JUseful load
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
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